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620 Locarno–Domodossola (Centovalli)

11 dic–12 ago, 3 set–8 dic

Bellinzona 632
Locarno Æ

Locarno L

Locarno S. Antonio ô

Solduno ô

S. Martino ô

Ponte Brolla
Tegna ô

Verscio ô

Cavigliano ô

Intragna Æ

Intragna
Corcapolo ô

Verdasio ô

Palagnedra ô

Borgnone-Cadanza ô

Camedo ö Æ

Camedo
Ribellasca ö
Isella-Olgia ô

Folsogno-Dissimo ô

Re
Villette ô

Malesco
Zornasco ô

Prestinone ô

S. Maria Maggiore
Buttogno ô

Druogno
Gagnone-Orcesco ô

Coimo ô

Marone ô

Verigo ô

Trontano
Creggio ô

Masera
Domodossola öM Æ

Domodossola
Brig 100 Æ

Brig 100
Lausanne 100 Æ

Genève 150 Æ

Genève-Aéroport ò  150 Æ

Domodossola ö
Brig Æ

Brig
Bern 300 Æ

ì

005
275

415
435
445
455
485
505
525
545
585

300
£

"+

"+

305
575

206
226
236
246
286
306
326
346
386
386
436
486
506
516
566

302
£

006
276

506
526

586
007
027
047
087
087

187

257

257
287

387
427
447
487
497
517
547

587
018

158
198
258
318
368

120
£

488
169

488
169
209
2310

289
1511
0412
1312

306
576

466
127

217
247
257
267
307
327
347
367
407
417
467
527
547
557
008

304
£

"+

"+

007
277

167
427

477
497

547
567
587
008
048
058

238

258

428

488

518
548

588

219

319
369

32
£7D7E

ç

ç

ç

ç

ç

ç

489
1610
2310
4011
1812

489
1610

"+

"+

579
3611
2712
3612

4910
5411

307
577

048
078
088
098
138
158
178
198
238
268
308
368
388
398
438

306
£7D

168
428

478
498

548

039
059

239

259

429

489

549

589

2110

3110
3610
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A
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34
u£

7D7E

ç

ç

ç

ç

ç

ç

4810
1611

4810
1611

2811
1513
0414
1314

2011
2312

",

",

308
578

049
079
089
099
139
159
179
199
239
269
309
369
389
399
439

308
£7D

Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£  Trasporto di biciclette sui treni 
è escluso. Beförderung von Velos in 
den Zügen ist nicht erlaubt. 
Transport de vélos interdit

û  Sul tronco Locarno–Camedo–
Locarno i treni regionali circolano 
senza bigliettario. Biglietti solo 
all'automatico
Auf der Strecke Locarno–Camedo–
Locarno verkehren die 
Regionalzüge ohne Kondukteur. 
Billette am Automaten lösen
Sur le parcours Locarno–Camedo–
Locarno les trains régionaux 
circulent sans contrôleur. Les billets 
doivent être retirés au distributeur 
automatique

Informazioni: Per viaggi in gruppi 
e scuole occorre rivolgersi 
direttamente all'impresa 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Auskünfte: Für Gesellschaften und 
Schulen wenden Sie sich an die 
Transportunternehmung
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Renseignements: pour les écoles 
et les sociétés adressez-vous 
directement à l'entreprise. 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Gli orari dei treni regionali della 
tratta italiana (Ribellasca–
Domodossola) sono consultabili sul 
internet www.vigezzina.com 
oppure sugli orari aziendali SSIF
Fahrpläne der Regionalzüge 
Ribellasca–Domodossola siehe 
www.vigezzina.com oder 
Plakatfahrplan SSIF

"+ R  nonché 2 gen, 6 apr salvo 6 gen, 
19 mar, 1 mag, 7, 29 giu, 1 nov
R  sowie 2 Jan, 6 Apr ohne 6 Jan, 
19 März, 1 Mai, 7, 29 Juni, 1 Nov
R  ainsi que 2 jan, 6 avr sauf 6 jan, 
19 mars, 1 mai, 7, 29 juin, 1 nov

", 11 dic–20 lug, 23 lug–12 ago, 3 set–
8 dic
11 Dez–20 Juli, 23 Juli–12 Aug, 3 
Sep–8 Dez
11 déc–20 juil, 23 juil–12 août, 3 
sep–8 déc

7D Non attende coincidenza in ritardo
Wartet nicht auf verspätete 
Ankünfte
N'attend pas de correspondance en 
cas de retard

7E p  Locarno–Camedo–Locarno 
gruppi e scuole sono autorizzati 
solo nel traffico internationale
p  Locarno–Camedo–Locarno 
Gruppen und Schulen werden nur 
im Internationalen Verkehr 
befördert
p  Locarno–Camedo–Locarno les 
groupes et les écoles sont admis 
seulement dans le service 
international

www.fahrplanfelder.ch 2012
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620 Locarno–Domodossola (Centovalli)

11 dic–12 ago, 3 set–8 dic

Bellinzona 632
Locarno Æ

Locarno L

Locarno S. Antonio ô

Solduno ô

S. Martino ô

Ponte Brolla
Tegna ô

Verscio ô

Cavigliano ô

Intragna Æ

Intragna
Corcapolo ô

Verdasio ô

Palagnedra ô

Borgnone-Cadanza ô

Camedo ö Æ

Camedo
Ribellasca ö
Isella-Olgia ô

Folsogno-Dissimo ô

Re
Villette ô

Malesco
Zornasco ô

Prestinone ô

S. Maria Maggiore
Buttogno ô

Druogno
Gagnone-Orcesco ô

Coimo ô

Marone ô

Verigo ô

Trontano
Creggio ô

Masera
Domodossola öM Æ

Domodossola
Brig 100 Æ

Brig 100
Lausanne 100 Æ

Genève 150 Æ

Genève-Aéroport ò  150 Æ

Domodossola ö
Brig Æ

Brig
Bern 300 Æ

ì
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0410
0710
0810
0910
1310
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1810
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2610
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3810
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3411
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5011
5511
0112
0312
0412
0812
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4813
1614
2314
4015
1816

4813
1614

5713
3615
2716
3616

4914
5415

3011
5711

0412
0712
0812
0912
1312
1512
1712
1912
2312

314
£7D

0012
2712

4712

5412

0513
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4213

4813

5413

5813
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N
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u£
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å

ç7G

ç7G

ç7G

ç7G

4814
1615

4814
1615
2015
2316

",

",

",

",

2815
1517
0418
1318

3012
5712

0413
0713
0813
0913
1313
1513
1713
1913
2313
2613
3013
3613
3813
3913
4313

316
£7D

3013
5713

0414
0714
0814
0914
1314
1514
1714
1914
2314
2614
3014
3614
3814
3914
4314

318
£7D

Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£  Trasporto di biciclette sui treni 
è escluso. Beförderung von Velos in 
den Zügen ist nicht erlaubt. 
Transport de vélos interdit

û  Sul tronco Locarno–Camedo–
Locarno i treni regionali circolano 
senza bigliettario. Biglietti solo 
all'automatico
Auf der Strecke Locarno–Camedo–
Locarno verkehren die 
Regionalzüge ohne Kondukteur. 
Billette am Automaten lösen
Sur le parcours Locarno–Camedo–
Locarno les trains régionaux 
circulent sans contrôleur. Les billets 
doivent être retirés au distributeur 
automatique

", 11 dic–20 lug, 23 lug–12 ago, 3 set–
8 dic
11 Dez–20 Juli, 23 Juli–12 Aug, 3 
Sep–8 Dez
11 déc–20 juil, 23 juil–12 août, 3 
sep–8 déc

"- 11 dic–10 giu, 3 lug–12 ago, 3 set–8 
dic
11 Dez–10 Juni, 3 Juli–12 Aug, 3 
Sep–8 Dez
11 déc–10 juin, 3 juil–12 août, 3 sep
–8 déc

7D Non attende coincidenza in ritardo
Wartet nicht auf verspätete 
Ankünfte
N'attend pas de correspondance en 
cas de retard

7E p  Locarno–Camedo–Locarno 
gruppi e scuole sono autorizzati 
solo nel traffico internationale
p  Locarno–Camedo–Locarno 
Gruppen und Schulen werden nur 
im Internationalen Verkehr 
befördert
p  Locarno–Camedo–Locarno les 
groupes et les écoles sont admis 
seulement dans le service 
international

7F Treno panoramico soggetto a 
supplemento acquistabile presso le 
stazioni SSIF o direttamente dal 
personale del treno. Numero dei 
posti limitati. Non vengono 
trasportarti passeggeri in piedi
Zuschlagspflichtiger Panoramazug 
zahlbar an den SSIF Bahnhöfen 
oder direkt beim Zugpersonal. 
Beschränkte Platzzahl. Es werden 
keine stehende Reisende befördert
Train panoramique avec 
supplémenent payable dans les 
gares SSIF ou directement au 
personnel du train. Nombre de 
places limité. Aucun transport de 
voyageurs debout

7G Fermata a richiesta per servizio 
internazionale
Halt auf Verlangen für 
Internationalen Verkehr
Arrêt sur demande en service 
international

www.fahrplanfelder.ch 2012
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620

11 dic–12 ago, 3 set–8 dic

Bellinzona
Locarno Æ

Locarno L

Lo S. Anton ô

Solduno ô

S. Martino ô

Ponte Brolla
Tegna ô

Verscio ô

Cavigliano ô

Intragna Æ

Intragna
Corcapolo ô

Verdasio ô

Palagnedra ô

Borgnone-C ô

Camedo Æ

Camedo
Ribellasca
Isella-O ô

Folsogno-D ô

Re
Villette ô

Malesco
Zornasco ô

Prestinone ô

S. Maria M
Buttogno ô

Druogno
Gagnone-O ô

Coimo ô

Marone ô

Verigo ô

Trontano
Creggio ô

Masera
Domodossola M Æ

Domodossola
Brig Æ

Brig
Lausanne Æ

Genève Æ

Genève-Ap Æ

Domodossola
Brig Æ

Brig
Bern Æ

ì

0014
2714

4714

5414

0515

2515

4215

4815

5415

5815
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3014
5714
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0915
1315
1515
1715
1915
2315
2615
3015
3615
3815
3915
4315
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2715

4715
4915

5415

0316
0516

1416

2416

2516
2816

3816
4216
4416
4816
4916
5116
5416
5616
5816
0117

1117
1717
2117
2617
3117
3617

172
u£7E

4817
1618

4817
1618

2818
1520
0421
1321

4918
5419

3015
5715

5415
1316

1816
2116
2216
2316
2716
2916
3116
3416
3816
3916
4316
5016
5216
5316
5716

322
£7D
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"-
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4716
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0517
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4817

5417
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ç7G

ç7G

ç7G

ç7G

4818
1619
2319
4020
1821

4818
1619

".

".

".

".

5718
3620
2721
3621

2019
2320

",

",

3016
5716

0417
0717
0817
0917
1317
1517
1717
1917
2317
2617
3017
3617
3817
3917
4317

324
£7D

Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£  Trasporto di biciclette sui treni 
è escluso. Beförderung von Velos in 
den Zügen ist nicht erlaubt. 
Transport de vélos interdit

û  Sul tronco Locarno–Camedo–
Locarno i treni regionali circolano 
senza bigliettario. Biglietti solo 
all'automatico
Auf der Strecke Locarno–Camedo–
Locarno verkehren die 
Regionalzüge ohne Kondukteur. 
Billette am Automaten lösen
Sur le parcours Locarno–Camedo–
Locarno les trains régionaux 
circulent sans contrôleur. Les billets 
doivent être retirés au distributeur 
automatique

", 11 dic–20 lug, 23 lug–12 ago, 3 set–
8 dic
11 Dez–20 Juli, 23 Juli–12 Aug, 3 
Sep–8 Dez
11 déc–20 juil, 23 juil–12 août, 3 
sep–8 déc

"- 11 dic–10 giu, 3 lug–12 ago, 3 set–8 
dic
11 Dez–10 Juni, 3 Juli–12 Aug, 3 
Sep–8 Dez
11 déc–10 juin, 3 juil–12 août, 3 sep
–8 déc

". 25 mar–12 ago, 3 set–14 ott
25 März–12 Aug, 3 Sep–14 Okt
25 mars–12 août, 3 sep–14 oct

7D Non attende coincidenza in ritardo
Wartet nicht auf verspätete 
Ankünfte
N'attend pas de correspondance en 
cas de retard

7E p  Locarno–Camedo–Locarno 
gruppi e scuole sono autorizzati 
solo nel traffico internationale
p  Locarno–Camedo–Locarno 
Gruppen und Schulen werden nur 
im Internationalen Verkehr 
befördert
p  Locarno–Camedo–Locarno les 
groupes et les écoles sont admis 
seulement dans le service 
international

7F Treno panoramico soggetto a 
supplemento acquistabile presso le 
stazioni SSIF o direttamente dal 
personale del treno. Numero dei 
posti limitati. Non vengono 
trasportarti passeggeri in piedi
Zuschlagspflichtiger Panoramazug 
zahlbar an den SSIF Bahnhöfen 
oder direkt beim Zugpersonal. 
Beschränkte Platzzahl. Es werden 
keine stehende Reisende befördert
Train panoramique avec 
supplémenent payable dans les 
gares SSIF ou directement au 
personnel du train. Nombre de 
places limité. Aucun transport de 
voyageurs debout

7G Fermata a richiesta per servizio 
internazionale
Halt auf Verlangen für 
Internationalen Verkehr
Arrêt sur demande en service 
international

www.fahrplanfelder.ch 2012
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620 Locarno–Domodossola (Centovalli)

11 dic–12 ago, 3 set–8 dic

Bellinzona 632
Locarno Æ

Locarno L

Locarno S. Antonio ô

Solduno ô

S. Martino ô

Ponte Brolla
Tegna ô

Verscio ô

Cavigliano ô

Intragna Æ

Intragna
Corcapolo ô

Verdasio ô

Palagnedra ô

Borgnone-Cadanza ô

Camedo ö Æ

Camedo
Ribellasca ö
Isella-Olgia ô

Folsogno-Dissimo ô

Re
Villette ô

Malesco
Zornasco ô

Prestinone ô

S. Maria Maggiore
Buttogno ô

Druogno
Gagnone-Orcesco ô

Coimo ô

Marone ô

Verigo ô

Trontano
Creggio ô

Masera
Domodossola öM Æ

Domodossola
Brig 100 Æ

Brig 100
Lausanne 100 Æ

Genève 150 Æ

Genève-Aéroport ò  150 Æ

Domodossola ö
Brig Æ

Brig
Bern 300 Æ

ì

0017
2717

1617
4217

4717
4917

5417
5617
5817
0018
0418
0518

1418

2418

2518

4218

4818

5418

5818

1919

3119
3619
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5218
5318
5718
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2321
4022
1523

4820
1621

"+

"+

2021
2322

4822
2723
3623"/"/

3018
5718

0419
0719
0819
0919
1319
1519
1719
1919
2319
2619
3019
3619
3819
3919
4319

328
u£7D

3020
5720

0521
0721

0821
1221
1421
1621
1821
2321

330
£

3022
5722

0523
0723

0823
1223
1423
1623
1823
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332
£

3023
5723

050
070

080
120
140
160
180
230

334
£

"0

"0

Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£  Trasporto di biciclette sui treni 
è escluso. Beförderung von Velos in 
den Zügen ist nicht erlaubt. 
Transport de vélos interdit

û  Sul tronco Locarno–Camedo–
Locarno i treni regionali circolano 
senza bigliettario. Biglietti solo 
all'automatico
Auf der Strecke Locarno–Camedo–
Locarno verkehren die 
Regionalzüge ohne Kondukteur. 
Billette am Automaten lösen
Sur le parcours Locarno–Camedo–
Locarno les trains régionaux 
circulent sans contrôleur. Les billets 
doivent être retirés au distributeur 
automatique

Informazioni: Per viaggi in gruppi 
e scuole occorre rivolgersi 
direttamente all'impresa 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Auskünfte: Für Gesellschaften und 
Schulen wenden Sie sich an die 
Transportunternehmung
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

"+ R  nonché 2 gen, 6 apr salvo 6 gen, 
19 mar, 1 mag, 7, 29 giu, 1 nov
R  sowie 2 Jan, 6 Apr ohne 6 Jan, 
19 März, 1 Mai, 7, 29 Juni, 1 Nov
R  ainsi que 2 jan, 6 avr sauf 6 jan, 
19 mars, 1 mai, 7, 29 juin, 1 nov

"- 11 dic–10 giu, 3 lug–12 ago, 3 set–8 
dic
11 Dez–10 Juni, 3 Juli–12 Aug, 3 
Sep–8 Dez
11 déc–10 juin, 3 juil–12 août, 3 sep
–8 déc

"/ 11 dic–10 ago, 3 set–8 dic nonché 
12 ago
11 Dez–10 Aug, 3 Sep–8 Dez sowie 
12 Aug
11 déc–10 août, 3 sep–8 déc ainsi 
que 12 août

"0 Notti/Nächte/Nuits [ /\ ,\ /]
7D Non attende coincidenza in ritardo

Wartet nicht auf verspätete 
Ankünfte
N'attend pas de correspondance en 
cas de retard

7E p  Locarno–Camedo–Locarno 
gruppi e scuole sono autorizzati 
solo nel traffico internationale
p  Locarno–Camedo–Locarno 
Gruppen und Schulen werden nur 
im Internationalen Verkehr 
befördert
p  Locarno–Camedo–Locarno les 
groupes et les écoles sont admis 
seulement dans le service 
international

www.fahrplanfelder.ch 2012
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620 Domodossola–Locarno (Centovalli)

11 dic–12 ago, 3 set–8 dic

Bern 300
Brig Æ

Brig
Domodossola ö Æ

Genève-Aéroport ò  150
Genève 150
Lausanne 100
Brig 100 Æ

Brig 100
Domodossola ö Æ

Domodossola M

Masera
Creggio ô

Trontano
Verigo ô

Marone ô

Coimo ô

Gagnone-Orcesco ô

Druogno
Buttogno ô

S. Maria Maggiore
Prestinone ô

Zornasco ô

Malesco
Villette ô

Re
Folsogno-Dissimo ô

Isella-Olgia ô

Ribellasca ö
Camedo ö Æ

Camedo
Borgnone-Cadanza ô

Palagnedra ô

Verdasio ô

Corcapolo ô

Intragna Æ

Intragna
Cavigliano ô

Verscio ô

Tegna ô

Ponte Brolla
S. Martino ô

Solduno ô

Locarno S. Antonio ô

Locarno L Æ

Locarno
Bellinzona 632 Æ

Ä

006
036
056
076
096
126
136
146
186

301
£

336
566

"+

"+

305
365

475

066
096

136
166
186
196
226
246
276

386
396

406
426
436
476
536
586
596
047
067
087
117
147
157
167
207

119
£

337
567

"1

"1

007
027
037
077
137
187
207
247
267
287
317
347
357
367
407

303
£

477
128

"+

"+

038
268

078
098
108
168
218
268
308
348
368
388
418
448
458
468
528

305
£

039
269

079
099
109
169
219
269
309
349
369
389
419
449
459
469
529

307
£

0310
2610

115
205
206
028

076
117

425
176
407
447
128

447
128

258
318

438

059

109

179

239

419

449

509

0110
0310

1210

1710
2210

641
u£7E

ç

ç

ç

ç

ç

ç

3310
5610

"2

"2

"2

"2

".

".

".

".

0710
0910
1010
1610
2110
2610
3010
3410
3610
3810
4110
4410
4510
4610
5210

309
£

0311
2611

317
378
408
079

"3

"3

259

0510

1010

1710

2310

4110

4410

5010

0111
0311

1211

1711
2211

C
EN

TO
V

A
LLI EX

PR
ESS

43
u£7E

ç7G

ç7G

ç7G

ç7G

475
565
456
318
408
079

317
378
488
159

".

".

".

".

"3

"3

"4

"4

"4

"4

Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£  Trasporto di biciclette sui treni 
è escluso. Beförderung von Velos in 
den Zügen ist nicht erlaubt. 
Transport de vélos interdit

û  Sul tronco Locarno–Camedo–
Locarno i treni regionali circolano 
senza bigliettario. Biglietti solo 
all'automatico
Auf der Strecke Locarno–Camedo–
Locarno verkehren die 
Regionalzüge ohne Kondukteur. 
Billette am Automaten lösen
Sur le parcours Locarno–Camedo–
Locarno les trains régionaux 
circulent sans contrôleur. Les billets 
doivent être retirés au distributeur 
automatique

Informazioni: Per viaggi in gruppi 
e scuole occorre rivolgersi 
direttamente all'impresa 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Auskünfte: Für Gesellschaften und 
Schulen wenden Sie sich an die 
Transportunternehmung
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

"+ R  nonché 2 gen, 6 apr salvo 6 gen, 
19 mar, 1 mag, 7, 29 giu, 1 nov
R  sowie 2 Jan, 6 Apr ohne 6 Jan, 
19 März, 1 Mai, 7, 29 Juni, 1 Nov
R  ainsi que 2 jan, 6 avr sauf 6 jan, 
19 mars, 1 mai, 7, 29 juin, 1 nov

". 25 mar–12 ago, 3 set–14 ott
25 März–12 Aug, 3 Sep–14 Okt
25 mars–12 août, 3 sep–14 oct

"1 W–[

"2 2–12 ago, 3–30 set
2–12 Aug, 3–30 Sep
2–12 août, 3–30 sep

"3 \  dal 17 dic–17 mar, 6 ott–8 dic 
nonché 26 dic
\  vom 17 Dez–17 März, 6 Okt–8 
Dez sowie 26 Dez
\  du 17 déc–17 mars, 6 oct–8 déc 
ainsi que 26 déc

"4 \  dal 24 mar–11 ago, 8–29 set 
nonché 5, 6 apr, 17, 18 mag
\  vom 24 März–11 Aug, 8–29 Sep 
sowie 5, 6 Apr, 17, 18 Mai
\  du 24 mars–11 août, 8–29 sep 
ainsi que 5, 6 avr, 17, 18 mai

7E p  Locarno–Camedo–Locarno 
gruppi e scuole sono autorizzati 
solo nel traffico internationale
p  Locarno–Camedo–Locarno 
Gruppen und Schulen werden nur 
im Internationalen Verkehr 
befördert
p  Locarno–Camedo–Locarno les 
groupes et les écoles sont admis 
seulement dans le service 
international

7G Fermata a richiesta per servizio 
internazionale
Halt auf Verlangen für 
Internationalen Verkehr
Arrêt sur demande en service 
international

www.fahrplanfelder.ch 2012
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620 6

620 Domodossola–Locarno (Centovalli)

11 dic–12 ago, 3 set–8 dic

Bern 300
Brig Æ

Brig
Domodossola ö Æ

Genève-Aéroport ò  150
Genève 150
Lausanne 100
Brig 100 Æ

Brig 100
Domodossola ö Æ

Domodossola M

Masera
Creggio ô

Trontano
Verigo ô

Marone ô

Coimo ô

Gagnone-Orcesco ô

Druogno
Buttogno ô

S. Maria Maggiore
Prestinone ô

Zornasco ô

Malesco
Villette ô

Re
Folsogno-Dissimo ô

Isella-Olgia ô

Ribellasca ö
Camedo ö Æ

Camedo
Borgnone-Cadanza ô

Palagnedra ô

Verdasio ô

Corcapolo ô

Intragna Æ

Intragna
Cavigliano ô

Verscio ô

Tegna ô

Ponte Brolla
S. Martino ô

Solduno ô

Locarno S. Antonio ô

Locarno L Æ

Locarno
Bellinzona 632 Æ

Ä

347
408
448
129

488
159

259
319

439

0510

1010

1710

2310

4110

4410

5010

0111
0311

1211

1711
2211

C
EN

TO
V

A
LLI EX

PR
ESS

43
u£7E

ç

ç

ç

ç

ç

ç

3311
5611

"2

"2

"4

"4

#+

#+

#+

#+

0711
0911
1011
1611
2111
2611
3011
3411
3611
3811
4111
4411
4511
4611
5211

311
£

0312
2612

476
566
457
319
409
0910

078
119
409
0910

#,

#,

#,

#,

427
208
409
449
1210

449
1210

"2

"2

"2

"2

489
1710

489
1710

2510

0511

1011

1711

2311

4111

4411

0112

1212

1712
2212

TR
EN

O
 PA

N
O

R
A

M
IC

O
 V

IG
EZZO

 V
ISIO

N

47
u£

7E7F

ç7G

ç7G

ç7G

ç7G

àç

à

àç

à

3312
5612

#-

#-

#-

#-

3012
3412
3612
3812
4112
4412
4512
4612
5212

313
£

0313
2613

079
1110

477
567
458
3110
4410
1211

349
4010
4410
1211

2511

0512

1012

1712

2312

4112

4412

5012

0113

1213

1713
2213

TR
EN

O
 PA

N
O

R
A

M
IC

O
 V

IG
EZZO

 V
ISIO

N

53
u£

7E7F

ç7H

ç7H

ç7H

ç7H

à

àç

à

àç

à

3313
5613

#.

#.

0713
0913
1013
1613
2113
2613
3013
3413
3613
3813
4113
4413
4513
4613
5213

315
£

0314
2614

478
568
459
3111
4411
2212

0710
1111
4411
2212

4012
4612
5212
5812
0213
0913

1813
2113
2413
2613
2913
3213
3413
3813
4213
4613

5913
0114

0314

1914

3114

3614
4214

157
£7E

à

à

à

à

#/

#/

#/

#/

Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£  Trasporto di biciclette sui treni 
è escluso. Beförderung von Velos in 
den Zügen ist nicht erlaubt. 
Transport de vélos interdit

"2 2–12 ago, 3–30 set
2–12 Aug, 3–30 Sep
2–12 août, 3–30 sep

"4 \  dal 24 mar–11 ago, 8–29 set 
nonché 5, 6 apr, 17, 18 mag
\  vom 24 März–11 Aug, 8–29 Sep 
sowie 5, 6 Apr, 17, 18 Mai
\  du 24 mars–11 août, 8–29 sep 
ainsi que 5, 6 avr, 17, 18 mai

#+ 11 dic–24 mar, 15 ott–8 dic
11 Dez–24 März, 15 Okt–8 Dez
11 déc–24 mars, 15 oct–8 déc

#, S  dal 1 ott–7 dic
S  vom 1 Okt–7 Dez
S  du 1 oct–7 déc

#- S  dal 11 dic–12 ago, 3–30 set
S  vom 11 Dez–12 Aug, 3–30 Sep
S  du 11 déc–12 août, 3–30 sep

#. 11 dic–20 lug, 23 lug–12 ago, 3 set–
8 dic salvo 31 mar
11 Dez–20 Juli, 23 Juli–12 Aug, 3 
Sep–8 Dez ohne 31 März
11 déc–20 juil, 23 juil–12 août, 3 
sep–8 déc sauf 31 mars

#/ \ ,]

7E p  Locarno–Camedo–Locarno 
gruppi e scuole sono autorizzati 
solo nel traffico internationale
p  Locarno–Camedo–Locarno 
Gruppen und Schulen werden nur 
im Internationalen Verkehr 
befördert
p  Locarno–Camedo–Locarno les 
groupes et les écoles sont admis 
seulement dans le service 
international

7F Treno panoramico soggetto a 
supplemento acquistabile presso le 
stazioni SSIF o direttamente dal 
personale del treno. Numero dei 
posti limitati. Non vengono 
trasportarti passeggeri in piedi
Zuschlagspflichtiger Panoramazug 
zahlbar an den SSIF Bahnhöfen 
oder direkt beim Zugpersonal. 
Beschränkte Platzzahl. Es werden 
keine stehende Reisende befördert
Train panoramique avec 
supplémenent payable dans les 
gares SSIF ou directement au 
personnel du train. Nombre de 
places limité. Aucun transport de 
voyageurs debout

7G Fermata a richiesta per servizio 
internazionale
Halt auf Verlangen für 
Internationalen Verkehr
Arrêt sur demande en service 
international

7H Fermata a richiesta per Viaggiatori 
provenienti da Domodossola o in 
servizio internazionale
Halt auf Verlangen für Reisenden 
von Domodossola oder in 
Internationalen Verkehr
Arrêt sur demande pour les 
voyageurs en provenance de 
Domodossola ou en service 
international

www.fahrplanfelder.ch 2012
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620

11 dic–12 ago, 3 set–8 dic

Bern
Brig Æ

Brig
Domodossola Æ

Genève-Ap
Genève
Lausanne
Brig Æ

Brig
Domodossola Æ

Domodossola M

Masera
Creggio ô

Trontano
Verigo ô

Marone ô

Coimo ô

Gagnone-O ô

Druogno
Buttogno ô

S. Maria M
Prestinone ô

Zornasco ô

Malesco
Villette ô

Re
Folsogno-D ô

Isella-O ô

Ribellasca
Camedo Æ

Camedo
Borgnone-C ô

Palagnedra ô

Verdasio ô

Corcapolo ô

Intragna Æ

Intragna
Cavigliano ô

Verscio ô

Tegna ô

Ponte Brolla
S. Martino ô

Solduno ô

Lo S. Anton ô

Locarno L Æ

Locarno
Bellinzona Æ

Ä

0714
0914
1014
1614
2114
2614
3014
3414
3614
3814
4114
4414
4514
4614
5214

317
£

0315
2615

479
569
4510
3112
4412
1313

3411
4012
4412
1313

2513

0514

1014

1714

2314

4114

4414

0115

1215

1715
2215

TR
EN

O
 PA

N
O

R
A

M
IC

O
 V

IG
EZZO

 V
ISIO

N

61
u£

7E7F

ç7G

ç7G

ç7G

ç7G

à

à

à

à

3315
5615

",

",

",

",

0715
0915
1015
1615
2115
2615
3015
3415
3615
3815
4115
4415
4515
4615
5215

319
£

0316
2616

0716
0916
1016
1616
2116
2616
3016
3416
3616
3816
4116
4416
4516
4616
5216

321
£

0317
2617

4711
5611
4512
3114
4414
1215

3413
4014
4414
1215

2515

0516

1016

1716

2316

4116

4416

0117

1217

1717
2217

TR
EN

O
 PA

N
O

R
A

M
IC

O
 V

IG
EZZO

 V
ISIO

N

69
u£

7E7F

ç7H

ç7H

ç7H

ç7H

à

à

à

"2

"2

"2

"2

".

".

".

".

2515

0516

1016

1716

2316

4116

4416

0117
0317

1217

1717
2217

69
u£7E

ç7H

ç7H

ç7H

ç7H

3317
5617

#+

#+

#+

#+

0717
0917
1017
1617
2117
2617
3017
3417
3617
3817
4117
4417
4517
4617
5217

323
£

0318
2618

2413
3313
2314
0216

4213
2014
4015
4415
1216

0714
1115
4415
1216

2516
3116

4316

0517

1017

1717

2317

4117

4417

5017

0118
0418

1318

1718
2218

C
EN

TO
V

A
LLI EX

PR
ESS

75
u£7E

ç

ç

ç

ç

ç

ç

3318
5618

"2

"2

"2

"2

5717
5917
0018
0418
0918
1418
1618
2018
2218
2418
2718
3018
3118
3218
3818

325
£

4518
0419

4713
5613
4514
3116
4416
1217

3415
4016
4416
1217

2517
3117
3717
4317
4717
5317
5717
0118
0518
0818
1018
1318
1518
1718
2018
2318
2718

4018
4118

4418

0119
0419

1319

1719
2219

C
EN

TO
V

A
LLI EX

PR
ESS

181
£7E

3319
5619

#.

#.

0719
0919
1019
1619
2119
2619
3019
3419
3619
3819
4119
4419
4519
4619
5219

327
£

0320
2620

Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£  Trasporto di biciclette sui treni 
è escluso. Beförderung von Velos in 
den Zügen ist nicht erlaubt. 
Transport de vélos interdit

", 11 dic–20 lug, 23 lug–12 ago, 3 set–
8 dic
11 Dez–20 Juli, 23 Juli–12 Aug, 3 
Sep–8 Dez
11 déc–20 juil, 23 juil–12 août, 3 
sep–8 déc

". 25 mar–12 ago, 3 set–14 ott
25 März–12 Aug, 3 Sep–14 Okt
25 mars–12 août, 3 sep–14 oct

"2 2–12 ago, 3–30 set
2–12 Aug, 3–30 Sep
2–12 août, 3–30 sep

#+ 11 dic–24 mar, 15 ott–8 dic
11 Dez–24 März, 15 Okt–8 Dez
11 déc–24 mars, 15 oct–8 déc

#. 11 dic–20 lug, 23 lug–12 ago, 3 set–
8 dic salvo 31 mar
11 Dez–20 Juli, 23 Juli–12 Aug, 3 
Sep–8 Dez ohne 31 März
11 déc–20 juil, 23 juil–12 août, 3 
sep–8 déc sauf 31 mars

7E p  Locarno–Camedo–Locarno 
gruppi e scuole sono autorizzati 
solo nel traffico internationale
p  Locarno–Camedo–Locarno 
Gruppen und Schulen werden nur 
im Internationalen Verkehr 
befördert
p  Locarno–Camedo–Locarno les 
groupes et les écoles sont admis 
seulement dans le service 
international

7F Treno panoramico soggetto a 
supplemento acquistabile presso le 
stazioni SSIF o direttamente dal 
personale del treno. Numero dei 
posti limitati. Non vengono 
trasportarti passeggeri in piedi
Zuschlagspflichtiger Panoramazug 
zahlbar an den SSIF Bahnhöfen 
oder direkt beim Zugpersonal. 
Beschränkte Platzzahl. Es werden 
keine stehende Reisende befördert
Train panoramique avec 
supplémenent payable dans les 
gares SSIF ou directement au 
personnel du train. Nombre de 
places limité. Aucun transport de 
voyageurs debout

7G Fermata a richiesta per servizio 
internazionale
Halt auf Verlangen für 
Internationalen Verkehr
Arrêt sur demande en service 
international

7H Fermata a richiesta per Viaggiatori 
provenienti da Domodossola o in 
servizio internazionale
Halt auf Verlangen für Reisenden 
von Domodossola oder in 
Internationalen Verkehr
Arrêt sur demande pour les 
voyageurs en provenance de 
Domodossola ou en service 
international

www.fahrplanfelder.ch 2012
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620 8

620 Domodossola–Locarno (Centovalli)

11 dic–12 ago, 3 set–8 dic

Bern 300
Brig Æ

Brig
Domodossola ö Æ

Genève-Aéroport ò  150
Genève 150
Lausanne 100
Brig 100 Æ

Brig 100
Domodossola ö Æ

Domodossola M

Masera
Creggio ô

Trontano
Verigo ô

Marone ô

Coimo ô

Gagnone-Orcesco ô

Druogno
Buttogno ô

S. Maria Maggiore
Prestinone ô

Zornasco ô

Malesco
Villette ô

Re
Folsogno-Dissimo ô

Isella-Olgia ô

Ribellasca ö
Camedo ö Æ

Camedo
Borgnone-Cadanza ô

Palagnedra ô

Verdasio ô

Corcapolo ô

Intragna Æ

Intragna
Cavigliano ô

Verscio ô

Tegna ô

Ponte Brolla
S. Martino ô

Solduno ô

Locarno S. Antonio ô

Locarno L Æ

Locarno
Bellinzona 632 Æ

Ä

4719
4919
5019
5419
5919
0420
0620
1020
1220
1420
1720
2020
2120
2220
2820

329
£

3320
5620

3021
3421
3621
3821
4121
4421

4521
5021

331
£

0322
2622

4716
5616
4517
3119
4419
1220

3418
4019
4419
1220

2520
3120

4020

5720
0021

0421
0721
0921
1021

1621

3021
3121

3221

3921
4321
4821
4821
5121
5321
5521
5721
0022

0322
0822

C
EN

TO
V

A
LLI EX

PR
ESS

91
£7E

ç

à

à

3322
5622

"2

"2

"2

"2

140
360

3023
3423
3623
3823
4123
4423

4523
5023

333
£

191
401

260
300
320
340
370
400

410
460

335
£

"0

"0

Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£  Trasporto di biciclette sui treni 
è escluso. Beförderung von Velos in 
den Zügen ist nicht erlaubt. 
Transport de vélos interdit

û  Sul tronco Locarno–Camedo–
Locarno i treni regionali circolano 
senza bigliettario. Biglietti solo 
all'automatico
Auf der Strecke Locarno–Camedo–
Locarno verkehren die 
Regionalzüge ohne Kondukteur. 
Billette am Automaten lösen
Sur le parcours Locarno–Camedo–
Locarno les trains régionaux 
circulent sans contrôleur. Les billets 
doivent être retirés au distributeur 
automatique

Informazioni: Per viaggi in gruppi 
e scuole occorre rivolgersi 
direttamente all'impresa 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Auskünfte: Für Gesellschaften und 
Schulen wenden Sie sich an die 
Transportunternehmung
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Renseignements: pour les écoles 
et les sociétés adressez-vous 
directement à l'entreprise. 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Gli orari dei treni regionali della 
tratta italiana (Ribellasca–
Domodossola) sono consultabili sul 
internet www.vigezzina.com 
oppure sugli orari aziendali SSIF
Fahrpläne der Regionalzüge 
Ribellasca–Domodossola siehe 
www.vigezzina.com oder 
Plakatfahrplan SSIF

äNon tutti i treni, non tutte le 
stazioni/nicht alle Züge, nicht alle 
Bhfe â  091 756 04 60

FART, Locarno 
www.centovalli.ch
fart@centovalli.ch
SSIF, Domodossola
www.vigezzina.com

"0 Notti/Nächte/Nuits [ /\ ,\ /]
"2 2–12 ago, 3–30 set

2–12 Aug, 3–30 Sep
2–12 août, 3–30 sep

7E p  Locarno–Camedo–Locarno 
gruppi e scuole sono autorizzati 
solo nel traffico internationale
p  Locarno–Camedo–Locarno 
Gruppen und Schulen werden nur 
im Internationalen Verkehr 
befördert
p  Locarno–Camedo–Locarno les 
groupes et les écoles sont admis 
seulement dans le service 
international

www.fahrplanfelder.ch 2012
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6201

620 Locarno–Domodossola (Centovalli)

13 ago–2 set

Bellinzona 632
Locarno Æ

Locarno L

Locarno S. Antonio ô

Solduno ô

S. Martino ô

Ponte Brolla
Tegna ô

Verscio ô

Cavigliano ô

Intragna Æ

Intragna
Corcapolo ô

Verdasio ô

Palagnedra ô

Borgnone-Cadanza ô

Camedo ö Æ

Camedo
Ribellasca ö
Isella-Olgia ô

Folsogno-Dissimo ô

Re
Villette ô

Malesco
Zornasco ô

Prestinone ô

S. Maria Maggiore
Buttogno ô

Druogno
Gagnone-Orcesco ô

Coimo ô

Marone ô

Verigo ô

Trontano
Creggio ô

Masera
Domodossola öM Æ

Domodossola a  145
Iselle di Trasquera Æ

Iselle di Trasquera
Brig 100 Æ

Brig 100
Lausanne 100 Æ

Genève 150 Æ

Genève-Aéroport ò  150 Æ

Domodossola öa  145
Iselle di Trasquera Æ

Iselle di Trasquera
Brig Æ

Brig
Bern 300 Æ

ì

005
275

415
435
445
455
485
505
525
545
585

300
£

"+

"+

305
575

206
226
236
246
286
306
326
346
386
386
436
486
506
516
566

302
£

006
276

506
526

586
007
027
047
087
087

187

257

257
287

387
427
447
487
497
517
547

587
018

158
198
258
318
368

120
£

538
199

538
199

299
509à

579
3611
2712
3612

299
509

0411

à

à

306
576

466
127

217
247
257
267
307
327
347
367
407
417
467
527
547
557
008

304
£

"+

"+

007
277

167
427

477
497

547
567
587
008
048
058

238

258

428

488

518
548

588

219

319
369

32
£6E6F

ç

ç

ç

ç

ç

ç

539
1910

539
1910

2910
5010

1012
4812

à

à

à

2910
5010à

2011
2312

"+

"+

1712
5012
5912

Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£  Trasporto di biciclette sui treni 
è escluso. Beförderung von Velos in 
den Zügen ist nicht erlaubt. 
Transport de vélos interdit

û  Sul tronco Locarno–Camedo–
Locarno i treni regionali circolano 
senza bigliettario. Biglietti solo 
all'automatico
Auf der Strecke Locarno–Camedo–
Locarno verkehren die 
Regionalzüge ohne Kondukteur. 
Billette am Automaten lösen
Sur le parcours Locarno–Camedo–
Locarno les trains régionaux 
circulent sans contrôleur. Les billets 
doivent être retirés au distributeur 
automatique

Informazioni: Per viaggi in gruppi 
e scuole occorre rivolgersi 
direttamente all'impresa 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Auskünfte: Für Gesellschaften und 
Schulen wenden Sie sich an die 
Transportunternehmung
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Renseignements: pour les écoles 
et les sociétés adressez-vous 
directement à l'entreprise. 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Gli orari dei treni regionali della 
tratta italiana (Ribellasca–
Domodossola) sono consultabili sul 
internet www.vigezzina.com 
oppure sugli orari aziendali SSIF
Fahrpläne der Regionalzüge 
Ribellasca–Domodossola siehe 
www.vigezzina.com oder 
Plakatfahrplan SSIF

äNon tutti i treni, non tutte le 
stazioni/nicht alle Züge, nicht alle 
Bhfe â  091 756 04 60

FART, Locarno 
www.centovalli.ch
fart@centovalli.ch
SSIF, Domodossola
www.vigezzina.com

"+ W–[  salvo 15 ago
W–[  ohne 15 Aug
W–[  sauf 15 août

6E Non attende coincidenza in ritardo
Wartet nicht auf verspätete 
Ankünfte
N'attend pas de correspondance en 
cas de retard

6F p  Locarno–Camedo–Locarno 
gruppi e scuole sono autorizzati 
solo nel traffico internationale
p  Locarno–Camedo–Locarno 
Gruppen und Schulen werden nur 
im Internationalen Verkehr 
befördert
p  Locarno–Camedo–Locarno
les groupes et les écoles sont admis 
seulement dans le service 
international

www.fahrplanfelder.ch 2012
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620 Locarno–Domodossola (Centovalli)

13 ago–2 set

Bellinzona 632
Locarno Æ

Locarno L

Locarno S. Antonio ô

Solduno ô

S. Martino ô

Ponte Brolla
Tegna ô

Verscio ô

Cavigliano ô

Intragna Æ

Intragna
Corcapolo ô

Verdasio ô

Palagnedra ô

Borgnone-Cadanza ô

Camedo ö Æ

Camedo
Ribellasca ö
Isella-Olgia ô

Folsogno-Dissimo ô

Re
Villette ô

Malesco
Zornasco ô

Prestinone ô

S. Maria Maggiore
Buttogno ô

Druogno
Gagnone-Orcesco ô

Coimo ô

Marone ô

Verigo ô

Trontano
Creggio ô

Masera
Domodossola öM Æ

Domodossola a  145
Iselle di Trasquera Æ

Iselle di Trasquera
Brig 100 Æ

Brig 100
Lausanne 100 Æ

Genève 150 Æ

Genève-Aéroport ò  150 Æ

Domodossola öa  145
Iselle di Trasquera Æ

Iselle di Trasquera
Brig Æ

Brig
Bern 300 Æ

ì

307
577

048
078
088
098
138
158
178
198
238
268
308
368
388
398
438

306
£6E

168
428

478
498

548

039
059

239

259

429

489

549

589

2110

3110
3610

C
EN

TO
V

A
LLI EX

PR
ESS

34
u£

6E6F

ç

ç

ç

ç

ç

ç

5310
1911

5310
1911

2911
4511
5711
4013
2414
3614

2911
4511
4911
5412

308
578

049
079
089
099
139
159
179
199
239
269
309
369
389
399
439

308
£6E

309
579

0410
0710
0810
0910
1310
1610
1810
2010
2310
2610
3010
3610
3810
3910
4310

310
£6E

0010
2710

4710

5410

0511

2511

4211

4811

5411

5811

3612

TR
EN

O
 PA

N
O

R
A

M
IC

O
 V

IG
EZZO

 V
ISIO

N

40
u£

6F6G

å

å

å

å

å

ç

ç

ç

ç

5312
1913

5312
1913

2913
5013à

5713
3615
2716
3616

2913
5013

0415

à

à

5410
1311

2311
2611
2711
2811
3211
3411
3611
3811
4211
5011
5511
0112
0312
0412
0812

312
£6E

Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£  Trasporto di biciclette sui treni 
è escluso. Beförderung von Velos in 
den Zügen ist nicht erlaubt. 
Transport de vélos interdit

û  Sul tronco Locarno–Camedo–
Locarno i treni regionali circolano 
senza bigliettario. Biglietti solo 
all'automatico
Auf der Strecke Locarno–Camedo–
Locarno verkehren die 
Regionalzüge ohne Kondukteur. 
Billette am Automaten lösen
Sur le parcours Locarno–Camedo–
Locarno les trains régionaux 
circulent sans contrôleur. Les billets 
doivent être retirés au distributeur 
automatique

Informazioni: Per viaggi in gruppi 
e scuole occorre rivolgersi 
direttamente all'impresa 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Auskünfte: Für Gesellschaften und 
Schulen wenden Sie sich an die 
Transportunternehmung
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Renseignements: pour les écoles 
et les sociétés adressez-vous 
directement à l'entreprise. 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Gli orari dei treni regionali della 
tratta italiana (Ribellasca–
Domodossola) sono consultabili sul 
internet www.vigezzina.com 
oppure sugli orari aziendali SSIF
Fahrpläne der Regionalzüge 
Ribellasca–Domodossola siehe 
www.vigezzina.com oder 
Plakatfahrplan SSIF

äNon tutti i treni, non tutte le 
stazioni/nicht alle Züge, nicht alle 
Bhfe â  091 756 04 60

FART, Locarno 
www.centovalli.ch
fart@centovalli.ch
SSIF, Domodossola
www.vigezzina.com

6E Non attende coincidenza in ritardo
Wartet nicht auf verspätete 
Ankünfte
N'attend pas de correspondance en 
cas de retard

6F p  Locarno–Camedo–Locarno 
gruppi e scuole sono autorizzati 
solo nel traffico internationale
p  Locarno–Camedo–Locarno 
Gruppen und Schulen werden nur 
im Internationalen Verkehr 
befördert
p  Locarno–Camedo–Locarno
les groupes et les écoles sont admis 
seulement dans le service 
international

6G Treno panoramico soggetto a 
supplemento acquistabile presso le 
stazioni SSIF o direttamente dal 
personale del treno. Numero dei 
posti limitati. Non vengono 
trasportarti passeggeri in piedi
Zuschlagspflichtiger Panoramazug 
zahlbar an den SSIF Bahnhöfen 
oder direkt beim Zugpersonal. 
Beschränkte Platzzahl. Es werden 
keine stehende Reisende befördert
Train panoramique avec 
supplément payable dans les gares 
SSIF ou directement au personnel 
du train. Nombre de places limité. 
Aucun transport de voyageurs 
debout

www.fahrplanfelder.ch 2012
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6203

620

13 ago–2 set

Bellinzona
Locarno Æ

Locarno L

Lo S. Anton ô

Solduno ô

S. Martino ô

Ponte Brolla
Tegna ô

Verscio ô

Cavigliano ô

Intragna Æ

Intragna
Corcapolo ô

Verdasio ô

Palagnedra ô

Borgnone-C ô

Camedo Æ

Camedo
Ribellasca
Isella-O ô

Folsogno-D ô

Re
Villette ô

Malesco
Zornasco ô

Prestinone ô

S. Maria M
Buttogno ô

Druogno
Gagnone-O ô

Coimo ô

Marone ô

Verigo ô

Trontano
Creggio ô

Masera
Domodossola M Æ

Domodossola a
Iselle di T. Æ

Iselle di T.
Brig Æ

Brig
Lausanne Æ

Genève Æ

Genève-Ap Æ

Domodossola a
Iselle di T. Æ

Iselle di T.
Brig Æ

Brig
Bern Æ

ì

0011
2711

4711
4911

5411

0312
0512

2312

2512

4212

4812

5412

5812

3613

C
EN

TO
V

A
LLI EX

PR
ESS

48
u£6F

ç6H

ç6H

ç6H

ç6H

5313
1914

5313
1914

2914
5014

1016
4816

à

à

à

2914
5014à

2015
2316

1716
5016
5916

3011
5711

0412
0712
0812
0912
1312
1512
1712
1912
2312

314
£6E

0012
2712

4712

5412

0513

2513

4213

4813

5413

5813

3614

TR
EN

O
 PA

N
O

R
A

M
IC

O
 V

IG
EZZO

 V
ISIO

N

54
u£

6F6G

å

å

å

å

å

ç6H

ç6H

ç6H

ç6H

5314
1915

5314
1915

2915
4515
5715
4017
2418
3618

2915
4515
4915
5416

3012
5712

0413
0713
0813
0913
1313
1513
1713
1913
2313
2613
3013
3613
3813
3913
4313

316
£6E

3013
5713

0414
0714
0814
0914
1314
1514
1714
1914
2314
2614
3014
3614
3814
3914
4314

318
£6E

0014
2714

4714

5414

0515

2515

4215

4815

5415

5815

3616

TR
EN

O
 PA

N
O

R
A

M
IC

O
 V

IG
EZZO

 V
ISIO

N

64
u£

6F6G

å

å

å

å

å

ç6H

ç6H

ç6H

ç6H

5316
1917

5316
1917

2917
4517
5717
4019
2420
3620

2917
4517
4917
5418

Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£  Trasporto di biciclette sui treni 
è escluso. Beförderung von Velos in 
den Zügen ist nicht erlaubt. 
Transport de vélos interdit

û  Sul tronco Locarno–Camedo–
Locarno i treni regionali circolano 
senza bigliettario. Biglietti solo 
all'automatico
Auf der Strecke Locarno–Camedo–
Locarno verkehren die 
Regionalzüge ohne Kondukteur. 
Billette am Automaten lösen
Sur le parcours Locarno–Camedo–
Locarno les trains régionaux 
circulent sans contrôleur. Les billets 
doivent être retirés au distributeur 
automatique

Informazioni: Per viaggi in gruppi 
e scuole occorre rivolgersi 
direttamente all'impresa 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Auskünfte: Für Gesellschaften und 
Schulen wenden Sie sich an die 
Transportunternehmung
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Renseignements: pour les écoles 
et les sociétés adressez-vous 
directement à l'entreprise. 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Gli orari dei treni regionali della 
tratta italiana (Ribellasca–
Domodossola) sono consultabili sul 
internet www.vigezzina.com 
oppure sugli orari aziendali SSIF
Fahrpläne der Regionalzüge 
Ribellasca–Domodossola siehe 
www.vigezzina.com oder 
Plakatfahrplan SSIF

äNon tutti i treni, non tutte le 
stazioni/nicht alle Züge, nicht alle 
Bhfe â  091 756 04 60

FART, Locarno 
www.centovalli.ch
fart@centovalli.ch
SSIF, Domodossola
www.vigezzina.com

6E Non attende coincidenza in ritardo
Wartet nicht auf verspätete 
Ankünfte
N'attend pas de correspondance en 
cas de retard

6F p  Locarno–Camedo–Locarno 
gruppi e scuole sono autorizzati 
solo nel traffico internationale
p  Locarno–Camedo–Locarno 
Gruppen und Schulen werden nur 
im Internationalen Verkehr 
befördert
p  Locarno–Camedo–Locarno
les groupes et les écoles sont admis 
seulement dans le service 
international

6G Treno panoramico soggetto a 
supplemento acquistabile presso le 
stazioni SSIF o direttamente dal 
personale del treno. Numero dei 
posti limitati. Non vengono 
trasportarti passeggeri in piedi
Zuschlagspflichtiger Panoramazug 
zahlbar an den SSIF Bahnhöfen 
oder direkt beim Zugpersonal. 
Beschränkte Platzzahl. Es werden 
keine stehende Reisende befördert
Train panoramique avec 
supplément payable dans les gares 
SSIF ou directement au personnel 
du train. Nombre de places limité. 
Aucun transport de voyageurs 
debout

6H Fermata a richiesta per servizio 
internazionale
Halt auf Verlangen für 
Internationalen Verkehr
Arrêt sur demande en service 
international

www.fahrplanfelder.ch 2012
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620 Locarno–Domodossola (Centovalli)

13 ago–2 set

Bellinzona 632
Locarno Æ

Locarno L

Locarno S. Antonio ô

Solduno ô

S. Martino ô

Ponte Brolla
Tegna ô

Verscio ô

Cavigliano ô

Intragna Æ

Intragna
Corcapolo ô

Verdasio ô

Palagnedra ô

Borgnone-Cadanza ô

Camedo ö Æ

Camedo
Ribellasca ö
Isella-Olgia ô

Folsogno-Dissimo ô

Re
Villette ô

Malesco
Zornasco ô

Prestinone ô

S. Maria Maggiore
Buttogno ô

Druogno
Gagnone-Orcesco ô

Coimo ô

Marone ô

Verigo ô

Trontano
Creggio ô

Masera
Domodossola öM Æ

Domodossola a  145
Iselle di Trasquera Æ

Iselle di Trasquera
Brig 100 Æ

Brig 100
Lausanne 100 Æ

Genève 150 Æ

Genève-Aéroport ò  150 Æ

Domodossola öa  145
Iselle di Trasquera Æ

Iselle di Trasquera
Brig Æ

Brig
Bern 300 Æ

ì

3014
5714

0415
0715
0815
0915
1315
1515
1715
1915
2315
2615
3015
3615
3815
3915
4315

320
£6E

0015
2715

4715
4915

5415

0316
0516

1416

2416

2516
2816

3816
4216
4416
4816
4916
5116
5416
5616
5816
0117

1117
1717
2117
2617
3117
3617

172
u£6F

5317
1918

5317
1918

2918
4518
5718
3620
2721
3621

2918
4518
4918
5419

5415
1316

1816
2116
2216
2316
2716
2916
3116
3416
3816
3916
4316
5016
5216
5316
5716

322
£6E

0016
2716

4716

5416

0517

2317

2517

4217

4817

5417

5817

3618

TR
EN

O
 PA

N
O

R
A

M
IC

O
 V

IG
EZZO

 V
ISIO

N

676
u£

6F6G

å

å

å

ç6H

ç6H

ç6H

ç6H

5318
1919

5318
1919

2919
5019

1021
4821

à

à

à

2919
5019à

2020
2321

2021
0422
1322

3016
5716

0417
0717
0817
0917
1317
1517
1717
1917
2317
2617
3017
3617
3817
3917
4317

324
£6E

0017
2717

Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£  Trasporto di biciclette sui treni 
è escluso. Beförderung von Velos in 
den Zügen ist nicht erlaubt. 
Transport de vélos interdit

û  Sul tronco Locarno–Camedo–
Locarno i treni regionali circolano 
senza bigliettario. Biglietti solo 
all'automatico
Auf der Strecke Locarno–Camedo–
Locarno verkehren die 
Regionalzüge ohne Kondukteur. 
Billette am Automaten lösen
Sur le parcours Locarno–Camedo–
Locarno les trains régionaux 
circulent sans contrôleur. Les billets 
doivent être retirés au distributeur 
automatique

Informazioni: Per viaggi in gruppi 
e scuole occorre rivolgersi 
direttamente all'impresa 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Auskünfte: Für Gesellschaften und 
Schulen wenden Sie sich an die 
Transportunternehmung
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Renseignements: pour les écoles 
et les sociétés adressez-vous 
directement à l'entreprise. 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Gli orari dei treni regionali della 
tratta italiana (Ribellasca–
Domodossola) sono consultabili sul 
internet www.vigezzina.com 
oppure sugli orari aziendali SSIF
Fahrpläne der Regionalzüge 
Ribellasca–Domodossola siehe 
www.vigezzina.com oder 
Plakatfahrplan SSIF

äNon tutti i treni, non tutte le 
stazioni/nicht alle Züge, nicht alle 
Bhfe â  091 756 04 60

FART, Locarno 
www.centovalli.ch
fart@centovalli.ch
SSIF, Domodossola
www.vigezzina.com

6E Non attende coincidenza in ritardo
Wartet nicht auf verspätete 
Ankünfte
N'attend pas de correspondance en 
cas de retard

6F p  Locarno–Camedo–Locarno 
gruppi e scuole sono autorizzati 
solo nel traffico internationale
p  Locarno–Camedo–Locarno 
Gruppen und Schulen werden nur 
im Internationalen Verkehr 
befördert
p  Locarno–Camedo–Locarno
les groupes et les écoles sont admis 
seulement dans le service 
international

6G Treno panoramico soggetto a 
supplemento acquistabile presso le 
stazioni SSIF o direttamente dal 
personale del treno. Numero dei 
posti limitati. Non vengono 
trasportarti passeggeri in piedi
Zuschlagspflichtiger Panoramazug 
zahlbar an den SSIF Bahnhöfen 
oder direkt beim Zugpersonal. 
Beschränkte Platzzahl. Es werden 
keine stehende Reisende befördert
Train panoramique avec 
supplément payable dans les gares 
SSIF ou directement au personnel 
du train. Nombre de places limité. 
Aucun transport de voyageurs 
debout

6H Fermata a richiesta per servizio 
internazionale
Halt auf Verlangen für 
Internationalen Verkehr
Arrêt sur demande en service 
international

www.fahrplanfelder.ch 2012
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6205

620

13 ago–2 set

Bellinzona
Locarno Æ

Locarno L

Lo S. Anton ô

Solduno ô

S. Martino ô

Ponte Brolla
Tegna ô

Verscio ô

Cavigliano ô

Intragna Æ

Intragna
Corcapolo ô

Verdasio ô

Palagnedra ô

Borgnone-C ô

Camedo Æ

Camedo
Ribellasca
Isella-O ô

Folsogno-D ô

Re
Villette ô

Malesco
Zornasco ô

Prestinone ô

S. Maria M
Buttogno ô

Druogno
Gagnone-O ô

Coimo ô

Marone ô

Verigo ô

Trontano
Creggio ô

Masera
Domodossola M Æ

Domodossola a
Iselle di T. Æ

Iselle di T.
Brig Æ

Brig
Lausanne Æ

Genève Æ

Genève-Ap Æ

Domodossola a
Iselle di T. Æ

Iselle di T.
Brig Æ

Brig
Bern Æ

ì

1617
4217

4717
4917

5417
5617
5817
0018
0418
0518

1418

2418

2518

4218

4818

5418

5818

1919

3119
3619

C
EN

TO
V

A
LLI EX

PR
ESS

80
£6E6F

å

ç

ç

ç

ç

ç

ç

5319
1920

5319
1920

2920
4520à

2920
4520

5421

à

à

2821
1523

"+

"+

5417
1318

1818
2118
2218
2318
2718
2918
3118
3318
3718
3918
4318
5018
5218
5318
5718

326
£6E

0018
2718

1618
4218

4718
4918

5418
5618
5818
0019
0419
0519

1419

2419

2519
2819

4219

4819
4919
5119
5419

5819
0120

2020

3120
3620

C
EN

TO
V

A
LLI EX

PR
ESS

90
£6E6F

å

5320
1921

5320
1921

2921
5021

1023
4523

à

à

à

2921
5021à

2022
2323

"+

"+

",

",

000
060

2622
5423

3018
5718

0419
0719
0819
0919
1319
1519
1719
1919
2319
2619
3019
3619
3819
3919
4319

328
u£6E

]

]

3020
5720

0521
0721

0821
1221
1421
1621
1821
2321

330
£

3022
5722

0523
0723

0823
1223
1423
1623
1823
2323

332
£

3023
5723

050
070

080
120
140
160
180
230

334
£

"-

"-

Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£  Trasporto di biciclette sui treni 
è escluso. Beförderung von Velos in 
den Zügen ist nicht erlaubt. 
Transport de vélos interdit

û  Sul tronco Locarno–Camedo–
Locarno i treni regionali circolano 
senza bigliettario. Biglietti solo 
all'automatico
Auf der Strecke Locarno–Camedo–
Locarno verkehren die 
Regionalzüge ohne Kondukteur. 
Billette am Automaten lösen
Sur le parcours Locarno–Camedo–
Locarno les trains régionaux 
circulent sans contrôleur. Les billets 
doivent être retirés au distributeur 
automatique

Informazioni: Per viaggi in gruppi 
e scuole occorre rivolgersi 
direttamente all'impresa 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Auskünfte: Für Gesellschaften und 
Schulen wenden Sie sich an die 
Transportunternehmung
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Renseignements: pour les écoles 
et les sociétés adressez-vous 
directement à l'entreprise. 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Gli orari dei treni regionali della 
tratta italiana (Ribellasca–
Domodossola) sono consultabili sul 
internet www.vigezzina.com 
oppure sugli orari aziendali SSIF
Fahrpläne der Regionalzüge 
Ribellasca–Domodossola siehe 
www.vigezzina.com oder 
Plakatfahrplan SSIF

äNon tutti i treni, non tutte le 
stazioni/nicht alle Züge, nicht alle 
Bhfe â  091 756 04 60

FART, Locarno 
www.centovalli.ch
fart@centovalli.ch
SSIF, Domodossola
www.vigezzina.com

"+ W–[  salvo 15 ago
W–[  ohne 15 Aug
W–[  sauf 15 août

", W–\

"- Notti/Nächte/Nuits [ /\ ,\ /]

6E Non attende coincidenza in ritardo
Wartet nicht auf verspätete 
Ankünfte
N'attend pas de correspondance en 
cas de retard

6F p  Locarno–Camedo–Locarno 
gruppi e scuole sono autorizzati 
solo nel traffico internationale
p  Locarno–Camedo–Locarno 
Gruppen und Schulen werden nur 
im Internationalen Verkehr 
befördert
p  Locarno–Camedo–Locarno
les groupes et les écoles sont admis 
seulement dans le service 
international

www.fahrplanfelder.ch 2012

G
e
w

e
rb

lich
e
s R

e
p
ro

d
u
z
ie

re
n
 v

e
rb

o
te

n
 

R
e
p
ro

d
u
ctio

n
 co

m
m

e
rcia

le
 in

te
rd

ite
 

R
ip

ro
d
u
z
io

n
e
 co

m
m

e
rcia

le
 v

ie
ta

to

Gültig ab 2. 8. 2012



 

620 6

620 Domodossola–Locarno (Centovalli)

13 ago–2 set

Bern 300
Brig Æ

Brig
Iselle di Trasquera Æ

Iselle di Trasquera
Domodossola öa  145 Æ

Genève-Aéroport ò  150
Genève 150
Lausanne 100
Brig 100 Æ

Brig 100
Iselle di Trasquera Æ

Iselle di Trasquera
Domodossola öa  145 Æ

Domodossola M

Masera
Creggio ô

Trontano
Verigo ô

Marone ô

Coimo ô

Gagnone-Orcesco ô

Druogno
Buttogno ô

S. Maria Maggiore
Prestinone ô

Zornasco ô

Malesco
Villette ô

Re
Folsogno-Dissimo ô

Isella-Olgia ô

Ribellasca ö
Camedo ö Æ

Camedo
Borgnone-Cadanza ô

Palagnedra ô

Verdasio ô

Corcapolo ô

Intragna Æ

Intragna
Cavigliano ô

Verscio ô

Tegna ô

Ponte Brolla
S. Martino ô

Solduno ô

Locarno S. Antonio ô

Locarno L Æ

Locarno
Bellinzona 632 Æ

Ä

006
036
056
076
096
126
136
146
186

301
£

336
566

"+

"+

305
365

475

066
096

136
166
186
196
226
246
276

386
396

406
426
436
476
536
586
596
047
067
087
117
147
157
167
207

119
£

337
567

".

".

007
027
037
077
137
187
207
247
267
287
317
347
357
367
407

303
£

477
128

"+

"+

038
268

078
098
108
168
218
268
308
348
368
388
418
448
458
468
528

305
£

039
269

079
099
109
169
219
269
309
349
369
389
419
449
459
469
529

307
£

0310
2610

115
205 425

176
407
447
587
088
348

076
117
447
587
088
348

458
518

019

219

269

329

419

569

579

0310

1410
1610

2510

3010
3510

641
u£7?

ç

ç

ç

ç

ç

ç

4510
0411

Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£  Trasporto di biciclette sui treni 
è escluso. Beförderung von Velos in 
den Zügen ist nicht erlaubt. 
Transport de vélos interdit

û  Sul tronco Locarno–Camedo–
Locarno i treni regionali circolano 
senza bigliettario. Biglietti solo 
all'automatico
Auf der Strecke Locarno–Camedo–
Locarno verkehren die 
Regionalzüge ohne Kondukteur. 
Billette am Automaten lösen
Sur le parcours Locarno–Camedo–
Locarno les trains régionaux 
circulent sans contrôleur. Les billets 
doivent être retirés au distributeur 
automatique

Informazioni: Per viaggi in gruppi 
e scuole occorre rivolgersi 
direttamente all'impresa 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Auskünfte: Für Gesellschaften und 
Schulen wenden Sie sich an die 
Transportunternehmung
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Renseignements: pour les écoles 
et les sociétés adressez-vous 
directement à l'entreprise. 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Gli orari dei treni regionali della 
tratta italiana (Ribellasca–
Domodossola) sono consultabili sul 
internet www.vigezzina.com 
oppure sugli orari aziendali SSIF
Fahrpläne der Regionalzüge 
Ribellasca–Domodossola siehe 
www.vigezzina.com oder 
Plakatfahrplan SSIF

äNon tutti i treni, non tutte le 
stazioni/nicht alle Züge, nicht alle 
Bhfe â  091 756 04 60

FART, Locarno 
www.centovalli.ch
fart@centovalli.ch
SSIF, Domodossola
www.vigezzina.com

"+ W–[  salvo 15 ago
W–[  ohne 15 Aug
W–[  sauf 15 août

". W–[

7? pCamedo–Locarno 

www.fahrplanfelder.ch 2012
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6207

620

13 ago–2 set

Bern
Brig Æ

Brig
Iselle di T. Æ

Iselle di T.
Domodossola a Æ

Genève-Ap
Genève
Lausanne
Brig Æ

Brig
Iselle di T. Æ

Iselle di T.
Domodossola a Æ

Domodossola M

Masera
Creggio ô

Trontano
Verigo ô

Marone ô

Coimo ô

Gagnone-O ô

Druogno
Buttogno ô

S. Maria M
Prestinone ô

Zornasco ô

Malesco
Villette ô

Re
Folsogno-D ô

Isella-O ô

Ribellasca
Camedo Æ

Camedo
Borgnone-C ô

Palagnedra ô

Verdasio ô

Corcapolo ô

Intragna Æ

Intragna
Cavigliano ô

Verscio ô

Tegna ô

Ponte Brolla
S. Martino ô

Solduno ô

Lo S. Anton ô

Locarno L Æ

Locarno
Bellinzona Æ

Ä

0710
0910
1010
1610
2110
2610
3010
3410
3610
3810
4110
4410
4510
4610
5210

309
£

0311
2611

475
565
456
318
448
588
089
349

347
408
448
588
089
349

459

2110

2610

3210

4110

5610

5710

0311

1411
1611

2511

3011
3511

43
u£7?

ç6H

ç6H

ç6H

ç6H

4511
0412

0711
0911
1011
1611
2111
2611
3011
3411
3611
3811
4111
4411
4511
4611
5211

311
£

0312
2612

247
337 427

178
409
449
589
0810
3410

078
119
449
589
0810
3410

4510

2111

2611

3211

4111

5611

5711

1412

2512

3012
3512

TR
EN

O
 PA

N
O

R
A

M
IC

O
 V

IG
EZZO

 V
ISIO

N

47
u£7?

ç6H

ç6H

ç6H

ç6H

àç

à

àç

à

4512
0413

3012
3412
3612
3812
4112
4412
4512
4612
5212

313
£

0313
2613

477
567
458
3110
4410
5810
0611
3211

349
4010
4410
5810
0611
3211

4511

2112

2612

3212

4112

5612

5712

0313

1413

2513

3013
3513

TR
EN

O
 PA

N
O

R
A

M
IC

O
 V

IG
EZZO

 V
ISIO

N
53

u£7?

ç6H

ç6H

ç6H

ç6H

à

àç

à

àç

à

4513
0414

Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£  Trasporto di biciclette sui treni 
è escluso. Beförderung von Velos in 
den Zügen ist nicht erlaubt. 
Transport de vélos interdit

û  Sul tronco Locarno–Camedo–
Locarno i treni regionali circolano 
senza bigliettario. Biglietti solo 
all'automatico
Auf der Strecke Locarno–Camedo–
Locarno verkehren die 
Regionalzüge ohne Kondukteur. 
Billette am Automaten lösen
Sur le parcours Locarno–Camedo–
Locarno les trains régionaux 
circulent sans contrôleur. Les billets 
doivent être retirés au distributeur 
automatique

Informazioni: Per viaggi in gruppi 
e scuole occorre rivolgersi 
direttamente all'impresa 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Auskünfte: Für Gesellschaften und 
Schulen wenden Sie sich an die 
Transportunternehmung
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Renseignements: pour les écoles 
et les sociétés adressez-vous 
directement à l'entreprise. 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Gli orari dei treni regionali della 
tratta italiana (Ribellasca–
Domodossola) sono consultabili sul 
internet www.vigezzina.com 
oppure sugli orari aziendali SSIF
Fahrpläne der Regionalzüge 
Ribellasca–Domodossola siehe 
www.vigezzina.com oder 
Plakatfahrplan SSIF

äNon tutti i treni, non tutte le 
stazioni/nicht alle Züge, nicht alle 
Bhfe â  091 756 04 60

FART, Locarno 
www.centovalli.ch
fart@centovalli.ch
SSIF, Domodossola
www.vigezzina.com

6H Fermata a richiesta per servizio 
internazionale
Halt auf Verlangen für 
Internationalen Verkehr
Arrêt sur demande en service 
international

7? pCamedo–Locarno 

www.fahrplanfelder.ch 2012
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620 8

620 Domodossola–Locarno (Centovalli)

13 ago–2 set

Bern 300
Brig Æ

Brig
Iselle di Trasquera Æ

Iselle di Trasquera
Domodossola öa  145 Æ

Genève-Aéroport ò  150
Genève 150
Lausanne 100
Brig 100 Æ

Brig 100
Iselle di Trasquera Æ

Iselle di Trasquera
Domodossola öa  145 Æ

Domodossola M

Masera
Creggio ô

Trontano
Verigo ô

Marone ô

Coimo ô

Gagnone-Orcesco ô

Druogno
Buttogno ô

S. Maria Maggiore
Prestinone ô

Zornasco ô

Malesco
Villette ô

Re
Folsogno-Dissimo ô

Isella-Olgia ô

Ribellasca ö
Camedo ö Æ

Camedo
Borgnone-Cadanza ô

Palagnedra ô

Verdasio ô

Corcapolo ô

Intragna Æ

Intragna
Cavigliano ô

Verscio ô

Tegna ô

Ponte Brolla
S. Martino ô

Solduno ô

Locarno S. Antonio ô

Locarno L Æ

Locarno
Bellinzona 632 Æ

Ä

0713
0913
1013
1613
2113
2613
3013
3413
3613
3813
4113
4413
4513
4613
5213

315
£

0314
2614

478
568
459
3111
3611
5411
0012
2812

0710
1111
3611
5411
0012
2812

4411
5911

4411
5911

0712
3512

0712
3512

4512
5112
5612
0113
0513
1113

1813
2113
2413
2613
2913
3213
3413
3813
4213
4613

5913
0114

0314

1914

3114

3614
4214

157
£7?

à

à

à

à

"/

"/

"/

"/

"/

"/

"/

"/

0714
0914
1014
1614
2114
2614
3014
3414
3614
3814
4114
4414
4514
4614
5214

317
£

0315
2615

4513

2114

2614

3214

4114

5614

5714

1415

2515

3015
3515

TR
EN

O
 PA

N
O

R
A

M
IC

O
 V

IG
EZZO

 V
ISIO

N

61
u£6F

6G7?

ç6H

ç6H

ç6H

ç6H

à

à

à

à

3315
5615

0715
0915
1015
1615
2115
2615
3015
3415
3615
3815
4115
4415
4515
4615
5215

319
£

0316
2616

0716
0916
1016
1616
2116
2616
3016
3416
3616
3816
4116
4416
4516
4616
5216

321
£

0317
2617

Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£  Trasporto di biciclette sui treni 
è escluso. Beförderung von Velos in 
den Zügen ist nicht erlaubt. 
Transport de vélos interdit

û  Sul tronco Locarno–Camedo–
Locarno i treni regionali circolano 
senza bigliettario. Biglietti solo 
all'automatico
Auf der Strecke Locarno–Camedo–
Locarno verkehren die 
Regionalzüge ohne Kondukteur. 
Billette am Automaten lösen
Sur le parcours Locarno–Camedo–
Locarno les trains régionaux 
circulent sans contrôleur. Les billets 
doivent être retirés au distributeur 
automatique

Informazioni: Per viaggi in gruppi 
e scuole occorre rivolgersi 
direttamente all'impresa 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Auskünfte: Für Gesellschaften und 
Schulen wenden Sie sich an die 
Transportunternehmung
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Renseignements: pour les écoles 
et les sociétés adressez-vous 
directement à l'entreprise. 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Gli orari dei treni regionali della 
tratta italiana (Ribellasca–
Domodossola) sono consultabili sul 
internet www.vigezzina.com 
oppure sugli orari aziendali SSIF
Fahrpläne der Regionalzüge 
Ribellasca–Domodossola siehe 
www.vigezzina.com oder 
Plakatfahrplan SSIF

äNon tutti i treni, non tutte le 
stazioni/nicht alle Züge, nicht alle 
Bhfe â  091 756 04 60

FART, Locarno 
www.centovalli.ch
fart@centovalli.ch
SSIF, Domodossola
www.vigezzina.com

"/ \ ,]
6F p  Locarno–Camedo–Locarno 

gruppi e scuole sono autorizzati 
solo nel traffico internationale
p  Locarno–Camedo–Locarno 
Gruppen und Schulen werden nur 
im Internationalen Verkehr 
befördert
p  Locarno–Camedo–Locarno
les groupes et les écoles sont admis 
seulement dans le service 
international

6G Treno panoramico soggetto a 
supplemento acquistabile presso le 
stazioni SSIF o direttamente dal 
personale del treno. Numero dei 
posti limitati. Non vengono 
trasportarti passeggeri in piedi
Zuschlagspflichtiger Panoramazug 
zahlbar an den SSIF Bahnhöfen 
oder direkt beim Zugpersonal. 
Beschränkte Platzzahl. Es werden 
keine stehende Reisende befördert
Train panoramique avec 
supplément payable dans les gares 
SSIF ou directement au personnel 
du train. Nombre de places limité. 
Aucun transport de voyageurs 
debout

6H Fermata a richiesta per servizio 
internazionale
Halt auf Verlangen für 
Internationalen Verkehr
Arrêt sur demande en service 
international

7? pCamedo–Locarno 

www.fahrplanfelder.ch 2012
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6209

620

13 ago–2 set

Bern
Brig Æ

Brig
Iselle di T. Æ

Iselle di T.
Domodossola a Æ

Genève-Ap
Genève
Lausanne
Brig Æ

Brig
Iselle di T. Æ

Iselle di T.
Domodossola a Æ

Domodossola M

Masera
Creggio ô

Trontano
Verigo ô

Marone ô

Coimo ô

Gagnone-O ô

Druogno
Buttogno ô

S. Maria M
Prestinone ô

Zornasco ô

Malesco
Villette ô

Re
Folsogno-D ô

Isella-O ô

Ribellasca
Camedo Æ

Camedo
Borgnone-C ô

Palagnedra ô

Verdasio ô

Corcapolo ô

Intragna Æ

Intragna
Cavigliano ô

Verscio ô

Tegna ô

Ponte Brolla
S. Martino ô

Solduno ô

Lo S. Anton ô

Locarno L Æ

Locarno
Bellinzona Æ

Ä

4711
5611
4512
3114
4414
5814
0815
3415

3413
4014
4414
5814
0815
3415

4515

2116

2616

3216

4116

5616

5716

1417

2517

3017
3517

TR
EN

O
 PA

N
O

R
A

M
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Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£  Trasporto di biciclette sui treni 
è escluso. Beförderung von Velos in 
den Zügen ist nicht erlaubt. 
Transport de vélos interdit

û  Sul tronco Locarno–Camedo–
Locarno i treni regionali circolano 
senza bigliettario. Biglietti solo 
all'automatico
Auf der Strecke Locarno–Camedo–
Locarno verkehren die 
Regionalzüge ohne Kondukteur. 
Billette am Automaten lösen
Sur le parcours Locarno–Camedo–
Locarno les trains régionaux 
circulent sans contrôleur. Les billets 
doivent être retirés au distributeur 
automatique

Informazioni: Per viaggi in gruppi 
e scuole occorre rivolgersi 
direttamente all'impresa 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Auskünfte: Für Gesellschaften und 
Schulen wenden Sie sich an die 
Transportunternehmung
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Renseignements: pour les écoles 
et les sociétés adressez-vous 
directement à l'entreprise. 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Gli orari dei treni regionali della 
tratta italiana (Ribellasca–
Domodossola) sono consultabili sul 
internet www.vigezzina.com 
oppure sugli orari aziendali SSIF
Fahrpläne der Regionalzüge 
Ribellasca–Domodossola siehe 
www.vigezzina.com oder 
Plakatfahrplan SSIF

äNon tutti i treni, non tutte le 
stazioni/nicht alle Züge, nicht alle 
Bhfe â  091 756 04 60

FART, Locarno 
www.centovalli.ch
fart@centovalli.ch
SSIF, Domodossola
www.vigezzina.com

"0 W–]  salvo 19 ago
W–]  ohne 19 Aug
W–]  sauf 19 août

7? pCamedo–Locarno 

7@ Fermata  a richiesta per Viaggiatori 
provenienti da Domodossola o in 
servizio internationale
Halt auf Verlangen für Reisenden 
von Domodossola oder in 
Internationalen Verkehr
Arrêt sur demande pour les 
voyageurs en provenance de 
Domodossola ou en service 
international

www.fahrplanfelder.ch 2012
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620 Domodossola–Locarno (Centovalli)
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Scartamento ridotto/Schmalspur/
Voie étroite

£  Trasporto di biciclette sui treni 
è escluso. Beförderung von Velos in 
den Zügen ist nicht erlaubt. 
Transport de vélos interdit

û  Sul tronco Locarno–Camedo–
Locarno i treni regionali circolano 
senza bigliettario. Biglietti solo 
all'automatico
Auf der Strecke Locarno–Camedo–
Locarno verkehren die 
Regionalzüge ohne Kondukteur. 
Billette am Automaten lösen
Sur le parcours Locarno–Camedo–
Locarno les trains régionaux 
circulent sans contrôleur. Les billets 
doivent être retirés au distributeur 
automatique

Informazioni: Per viaggi in gruppi 
e scuole occorre rivolgersi 
direttamente all'impresa 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Auskünfte: Für Gesellschaften und 
Schulen wenden Sie sich an die 
Transportunternehmung
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Renseignements: pour les écoles 
et les sociétés adressez-vous 
directement à l'entreprise. 
â  091 756 04 00
Fax 091 756 04 99

Gli orari dei treni regionali della 
tratta italiana (Ribellasca–
Domodossola) sono consultabili sul 
internet www.vigezzina.com 
oppure sugli orari aziendali SSIF
Fahrpläne der Regionalzüge 
Ribellasca–Domodossola siehe 
www.vigezzina.com oder 
Plakatfahrplan SSIF

äNon tutti i treni, non tutte le 
stazioni/nicht alle Züge, nicht alle 
Bhfe â  091 756 04 60

FART, Locarno 
www.centovalli.ch
fart@centovalli.ch
SSIF, Domodossola
www.vigezzina.com

"- Notti/Nächte/Nuits [ /\ ,\ /]
"0 W–]  salvo 19 ago

W–]  ohne 19 Aug
W–]  sauf 19 août

7? pCamedo–Locarno 

www.fahrplanfelder.ch 2012
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